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الرحمن الرحيم بسم االله  
 

ْ رَ  نْ وأَ  بِّ يَسرِّ  عِ
 

َ رَ  يّ نِّ جِ  بنُ  عثمانُ  حِ تْ أبو الفَ  قالَ   :هنْ فا عَ وعَ  االلهُ هُ حمِ
 

عباب  −٥١ مْ  الجَ
 

إذا كان الاسم على فعل مفتوح الفاء : أ. جمع فَعْل
ساكن العين  ولم تكن عينه واوا ولا ياء فجمعه في القلة 

ول على أَفْعُل, وفي الكثرة ال وفُعُ  :وذلك قولك ,على فِعَ
لاب كِ : الكثرةفي ب, وب وأكعُ عْ وكَ  ,بلُ كْ أَ ب ولْ كَ 

 عوب.وكُ 
وجمع القلة ما بين الثلاثة إلى : والكثرة جمع القلة ب.

 وجمع الكثرة ما فوق ذلك. ,العشرة
كان الاسم الثلاثي على  نإف  :ج. جمع الثلاثي غير فَعْل

: نحو وذلك ,على أفعالل كسرته في القلة عْ فَ  غير مثال
ز وعجُ  ,د وأكبادوكبِ  ,وجبل وأجبال ,لامقْ م وأَ لَ قَ 

ل وإبِ  ,لع وأضلاعوضِ  ,س وأضراسوضرِ  ,وأعجاز
 ,ع وأرباعبَ ورُ  ,ب وأطنابوطنُ  ,وبُرود وأبراد ,وآبال
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al-Luma‘ fi al-Naḥw “Flashes on Syntax” IV 
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In the name of God, the Most Beneficent,  

the Most Merciful   
 

  

May God make it easy and help me1 

 
 
Abū al-Fatḥ ‘Uthmān Ibn Jinnī, May God Most 
High have mercy upon him and forgive him, said: 
 
51- Plural [ʼal-jamʽ] 
 
 

If the noun fits the [faʽl] model, in which the first 
consonant is followed by fatḥa and the second 
consonant is not flowed by a vowel and it is not the 
glides /w/ or /y/, its paucity plural form [jamʽ ʼal-
qillah] will be the [ʼafʽul] model, and its abundant 
plural form [jamʽ ʼal-kathrah] will be the [fiʽāl] as 
well as [fuʽūl] models, such as “dog(s)” [kalb: 
ʼaklub] and “ankle(s)” [kaʽb: ʼakʽub] in paucity 
plural, and “dog(s)” [kalb: kilāb] and “ankle(s)” 
[kaʽb: kuʽūb] in the abundant plural.  
 

 
The paucity plural is used from three to ten and 
abundant plural is used for more than that. 

 

 
 

If the triliteral noun does not fit the [faʽl] model, its 
broken plural form [jamʽ taksīr] will be the [ʼafʽāl] 
model, such as “pen(s)” [qalam: ʼaqlām], 
“mountain(s)” [jabal: ʼajbāl], “liver(s)” [kabid: 
ʼakbād], “back(s)” [ʽajuz: ʼaʽjāz], “tooth/teeth” 
[ḍirs: ʼaḍrās], “rib(s)” [ḍilʽ: ʼaḍlāʽ], “camel(s)” 
[ʼibil: ʼābāl], “robe(s)” [burd: ʼabrād], “hank(s)” 
[ṭunub: ʼaṭnāb], and “quarter(s)” [rubaʽ: ʼarbāʽ]”. 
 
 
 

                                                 
1 We would like to offer our thanks and appreciation to my 
former students Nancy Roberts and Sheila Akber who 
worked on parts of the translations of Ibn Jinnī when they 
were graduate students at the Indiana University. Any 
shortcoming in this translation is not their responsibly. 
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 وذلك ,ذلك إن كانت عين فعل معتلة واوا أو ياءوك
 .ت وأبياتيْ وبَ  ,ط و أسواطوْ : سَ نحو

فإذا صرت إلى : ل جمع كثرةعْ د. جمع الثلاثي غير فَ 
 وذلك ,الكثرة كسرت ذلك كله على فِعال أو فعول

 ,بودد وكُ بِ وكَ  ,لولل وطُ لَ وطَ  ,بالل وجِ بَ جَ  :نحو
رود رد وبُ وبُ  ,لوعلع وضُ وضِ  ,وسس وضرُ وضرِ 

ْ  ,رادوبِ   باع.ع ورِ بَ ورُ  ,ادد وجمِ وجمُ
 ,وقد اتسع في فُعَل فجمع على فِعلان: لعَ . جمع فُ ـه

ل عَ وجُ  ,ذانرْ ذ وجِ رَ وجُ  ,رانغْ ر ونِ غَ : نُ نحو وذلك
ُ  ,لانعْ وجِ  ْ وصرُ  .داند وصرِ

ل معتلة عْ فإن كانت عين فَ : ل معتل العينعْ و. جمع فَ 
ب وْ : ثَ نحو ,واوا أو ياء كسر في القلة على أفعال

فإذا صرت إلى الكثرة كسرت . ت وأبياتيْ وبَ  ,وابثْ وأَ 
ت يْ وبَ  ,يابب وثِ وْ :  ثَ نحو ,عولعال وفُ ذلك كله على فِ 

 ـعال وما عينه ياء بفِ  ـتختص ما عينه واو ب .يوتوبُ 
 .عولفُ 

وقد تتداخل جموع الثلاثي من : تداخل الجموع ز.
خ نحو حيث كان هذا العدد منتظما لجميعها وذلك :  فَرْ

نمَ وزَ  ,لل وأجبُ بَ وجَ  ,نْد وأزنادوزِ  ,وأفراخ  .ن وأزمُ
 ( الطويل) قال ذو الرمة:

 ما    يكُ لَ عَ  لامٌ سَ  يٍّ مَ  يْ تَ لَ زِ نْ مَ أَ 
َ ضَ ئي مَ اللاّ  نُ مُ زْ الأَ  لِ هَ        عُ واجِ رَ  ينْ

 

The same thing is true if the second consonant is 
the glides /w/ or /y/, such as “whip(s)” [sawṭ: 
ʼaswāṭ] and “house(s)” [bayt: ʼabyāt].  
 
 
The abundant broken plural forms will be the 
model [fiʽāl] or [fuʽūl] such as “mountain(s)” 
[jabal: jibāl], “trace(s)” [ṭalal: ṭulūl], “liver(s)” 
[kabid: kubūd], “tooth/teeth” [ḍirs: ḍurūs], “rib(s)” 
[ḍilʽ: ḍulūʽ], “robe(s)” [burd: burūd], “high 
land(s)” [jumd: jimād], and “quarter(s)” [rubaʽ: 
ribāʽ].  
 
 
 
 
The plural form of the [fuʽal] model goes beyond 
that to the [fiʽlān] model such as “small bird(s)” 
[nughar: nighrān], “rat(s)” [jurað: jirðān], 
“beetle(s)” [juʽal: jiʽlān], “bird(s)” [ṣurud: ṣirdān]. 
 
  
 
The nouns whose second consonant is /w/ or /y/ 
will be pluralized on the [ʼafʽāl] paucity model, 
such as “dress(es)” [thawb: ’athwāb] and 
“house(s)” [bayt: ’abyāt]; and on [fiʽāl] or [fuʽūl] 
abundant models, such as  as “dress(es)” [thawb: 
thiyāb] and “house(s)” [bayt: buyūt]. The nouns 
whose second consonant is /w/ will be pluralized 
on [fiʽāl] and whose second consonant is /y/ will be 
pluralized on [fuʽūl]. 
    
 
 
 
The plural forms of the triliteral nouns may also 
overlap as this number of forms covers them all, 
such as “nestling(s)” [farkh: ʼafrākh], 
“brachium/brachia” [zind: ʼznād], “mountain(s)” 
[jabal: ʼajbul], and “time(s)” [zaman: ʼazmun]. The 
poet, Dhū ʼal-Rimmah, said: 
  
ʼa-manzilatay Mayyin salāmun ʽalaykumā  

      hali l-ʼazmunu l-lāʼī maḍayna rawājiʽu 
 
“Peace be upon you, the two abodes of Meiy 

Will the times that had passed come back?” 
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س وضرِ  ,ئب وأذؤبوذِ  ,علُ ضْ ع وأَ لْ ونحو, ضِ 
 .د وأكبدوكبِ  ,فل وأقفلوقُ  ,وأضرس

, و في بعضه لى جمع القلةعوربما اقتصر في بعض ذلك   
ولم  ,جل وأرجل: رِ نحو وذلك ,على جمع الكثرة
وقالوا  .وقلم وأقلام ,ن وآذانذُ وأُ  ,يتجاوزوا ذلك

    .جال فاقتصروا عليهماباع ورِ سِ 
ن كان الاسم على إف: جمع الرباعي وثالثه حرف مدّ 

سر في القلة عول كُ عيل أو فُ فَعال أو فِعال أو ُفعال أو فَ 
 ,لعُ علان أو فُ علان أو فُ , و في الكثرة على فِ لةعلى أفع
واب وجَ  ,داء وأرديةورِ  ,ار وأحمرة: حمِ نحو وذلك
راب وغُ  ,وأحورة وارحُ و ,ان وأفدنةدّ وفَ  ,وأجوبة
وعمود  ,وقفيز وأقفزة ,وأجربة وجريب ,وأغربة
ار حمِ  :فنحو ,وأما الكثرة .وخروف وأخرفة ,وأعمدة
ُر راب وغُ  ,زلانوغُ زال وغَ  ,ذلوقذال وقُ  ,وحمُ

وعتود  ,ثبانوكثيب وكُ  ,ضبانقُ وقضيب و ,ربانوغِ 
 دان.تْ وعِ 

 نحو: ,لواعِ سر على فَ كُ  لان كان فاعِ إف: لح.  جمع فاعِ 
 ,وخالد وخوالد ,وكاهل وكواهل ,بوارِ ب وغَ غارِ 

ب :  راكِ نحو ,لانعْ فُ وقد جاء على  .وحاتم وحواتم
كبان حبان.وصاحِ  ,ورُ  ب وصُ

 

 
 

The same thing is applied to the following 
forms: “rib(s)” [ḍilʽ: ʼaḍluʽ], “wolf/wolves” [ðiʼb: 
ʼaðʼub], “tooth/teeth” [ḍirs: ʼaḍrus], “lock(s)” 
[qufl: ʼaqful], and “liver(s)” [kabid: ʼakbud].  

 
Some of that may be restricted to the plural of 

paucity and some to the plural of abundance and it 
does not go beyond that, such as “foot/feet” [rijl: 
ʼarjul] in addition to “ear(s)” [ʼuðn: ʼāðān] and 
“pen(s)” [qalam: ʼaqlām]. It has been also said: 
“predators” [sibāʽ] and “men” [rijāl], restrictively. 

 
 
 
When the noun fits the models of [faʽāl, fiʽāl, 

fuʽāl, faʽīl, or fuʽūl], its broken paucity plural form 
will be [ʼafʽila] and its broken abundant plural 
forms will be [fiʽlān, fuʽlān, or fuʽul], such as 
“donkey(s)” [ḥimār: ʼaḥmira], “robe(s)” [ridāʼ: 
ʼardiya], “answer(s)” [jawāb: ʼajwiba], “acre(s)” 
[faddān: ʼafdina], “baby camel(s)” [ḥuwār: 
ʼaḥwira], “crow(s)” [ghurāb: ʼaghriba], 
“valley(s)” [jarīb: ʼajriba], “weighing unit(s)” 
[qafīz: ʼaqfiza], “pillar(s)” [ʽamūd: ʼaʽmida], and 
“lamb(s)” [kharūf: ʼakhrifa]. As for the broken 
abundant plural, examples are “donkey(s)” [ḥimār: 
ḥumur], “occiput(s)” [qaðāl: quðul], “gazelle(s)” 
[ghazāl: ghuzlān], “crow(s)” [ghurāb: ghirbān], 
“rod(s)” [qaḍīb: quḍbān], “dune(s)” [kathīb: 
kuthbān], and male “goat(s)” [ʽatūd: ʽitdān]. 

 
 
 

 
 
If the noun fits the [fāʽil] model, its broken 

plural will be the [fawāʽil] model, such as 
“wither(s)” [ghārib: ghawārib], “back(s)” [kāhil: 
kawāhil], proper name [Khālid: Khawālid], and 
proper name [Ḥātim: Ḥawātim”. It can also be the 
[fuʽlān] model, such as “rider(s)” [rākib: rukbān] 
and “friend(s)” [ṣāḥib: ṣuḥbān].  
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سر على مثال الاسم رباعيا كُ فإن كان : جمع الرباعيط. 
قْ نحو ,مثال كان أي ;لفاعِ مَ  قارِ رَ : عَ ن ثُ رْ وبُ  ,بب وعَ

رهم ودِ  ,رباطِ ر وسَ طْ بَ وسِ  ,جبارِ ج وزِ برِ وزِ  ,نراثِ وبَ 
 ب.خادِ ب وجَ دُ خْ وجُ  ,مراهِ ودَ 
وكذلك ما كان ملحقا : بالرباعيجمع الملحق  ي.

ر وجَ نحو ,بالأربعة هَ وْ َ ر وصَ واهِ : جَ ف يارِ ف وصَ يرْ
نْ  نافِ فُ وخُ  ,ثاير وعَ يرَ ثْ وعِ  ,داولدول وجَ وجَ  ,سس وخَ

 .ناصٍ عَ ة ووَ صُ نْ وعُ  ,ذارَ حَ ة ويَ رِ ذْ حِ و ى وأراطٍ طَ رْ وأَ 
سرته ن كان الاسم خماسيا وكَ إف: جمع الخماسي ك.

 وذلك ,مثال التكسير دونهحذفت آخر حروفه لتناهي 
 ,رحامِ ش وجَ رِ مَ حْ وجَ  ,جفارِ وسَ ل رجَ فَ سَ  :نحو

 . عراطِ ب وقَ عْ طَ رْ وقِ 
يكون رابعه  ن كان فيه زائد حذفته أين كان إلا أنإف

في تكسير مدحرج دحارج  تقول .ألفا أو واوا أو ياء
وْ يْ مَ وكذلك سَ  .وتحذف الميم لأنها زائدة دَ ع وفَ , سكَ دَ

وكذلك  .كس فتحذف الياء والواوتقول: سمادع وفدا
 .رذافِ ألف عُ 

ْ نحو فيما رابعه ألف أو واو أو ياء تقولو داح : سرِ
 ,ناظيرظير وشَ نْ وشِ  ,فاتيحتاح ومَ فْ ومِ  ,اديحوسرَ 

رْ  ,عاطيرطير ومَ عْ ومِ  قوب عْ ويَ  ,راميقموق وجَ وجُ
تقلب الألف والواو ياء لسكونهما وانكسار  ,عاقيبويَ 

 ما قبلهما.     

If the noun is quadriliteral [rubāʽī], its broken 
plural form will be the [mafāʽil] model, such as 
“scorpion(s)” [ʽaqrab: ʽaqārib], “claw(s)” 
[burthun: barāthin], “accessory(s)” [zibrij: 
zabārij], “ornament” [sibaṭr: sabāṭir], “dime(s)” 
[dirham: darāhim], and “big man/men” [jukhdub: 
jakhādib].  

 
 
The same thing is applied to the nouns that are 

appended [mulḥaqa] to the quadrilitiral nouns, 
such as “core(s)” [jawhar: jawāir], “wise 
man/men” [ṣayraf: ṣayārif], “beetle(s) [khunfus: 
khanāfis], “creek(s)” [jadwal: jadāwil], “dust 
[ʽithyar: ʽathāyir], “sand tree(s)” [ʼarṭā: ʼarāṭin], 
“rough land(s)” [ḥiðriya: ḥaðārā], and “tuft(s)” 
[ʽunṣuwa: ʽanāṣin].  

 
If the noun is quinqueliteral [khumāsī], its final 

consonant will be omitted in the broken plural 
form because the broken plural model is already 
maximized before reaching five consonants. 
Examples of that are “quince(s)” [safarjal: safārij], 
“old lady(s)” [jaḥmarish: jaḥāmir], and “rag(s)” 
[qirṭaʽb: qarāṭiʽ]. 

 
 

If the singular form contains an augmentative 
segment, you may need to omit it wherever it may 
be, unless it is in the fourth position and is one of 
the long vowels /ā/, /ī/, and /ū/. Therefore, in 
forming the broken plural of “a roller” [mudaḥrij], 
you may say “rollers” [daḥārij], omitting the /m/ 
because it is augmentative. Similar to this is 
applied to “generous man/men” [samaydaʽ: 
samādiʽ] and "tough man/men" [fadawkas: 
fadākis,], omitting the /y/ and /w/, respectively. 
Furthermore, the same thing is applied to the ’alif 
of [ʽuðāfir] “something tough and tense.” If you 
make it plural, you may say [ʽaðāfir]. 

In nouns whose fourth position is occupied by 
any of the long vowels /ā/, /ī/,  and /ū/, you may 
say: “soft land(s)” [sirdāḥ: sarādīḥ], “key(s)” 
[miftāḥ: mafātīḥ], “bad man/men” [shinẓīr: 
shanāẓīr], “obsessed with perfume” [miʽṭīr: 
maʽāṭīr], “light shoe(s)” [jurmūq: jarāmīq], and 
“male eagle(s)” [yaʽqūb: yaʽāqīb], changing the /ā/ 
and /ū/ into /ī/, because they are long vowels 
preceded by /i/, kasra. 
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يتان كنت في حذف أيهما ن كان فيه زائدتان متساوإف
بَنْطَ , تقوشئت مخيرا بَاطٍ ل: في حَ ى فيمن حذف النون حَ

َ نِ باوفيمن حذف الألف حَ   ادٍ  سرَ دَ نْ ط وكذلك في سرَ
 د.انِ وسرَ 

فإن كانت إحد الزائدتين لمعنى والأخر لغير معنى 
, تقول: في لتي لغير معنى وأقررت التي لمعنىحذفت ا
ل تحذف التاء لأنها لغير معنى غاسِ ل مَ سَ تَ غْ تكسير مُ 
ع قاطِ , تقول: مَ عطِ قَ نْ وكذلك مُ  .لأنها لمعنى وتقر الميم

 تحذف النون لا غير.
ن كانت فيه زائدتان متى حذفت إحداهما لزمك إف  

حذف الأخر معها ومتى حذفت صاحبتها لم تضطر 
إلى حذف الأخر حذفت التي تأمن مع حذفها حذف 

 ,موسطَ يْ وعَ  ,موزضَ يْ : عَ نحو وذلك ,صاحبتها
الواو فيه زائدتان فإن حذفت الواو فالياء و .جورسَ يْ وعَ 

لزمك حذف الياء وإن حذفت الياء لم يلزمك حذف 
  .ساجير لا غيروعَ  ,طاميسوعَ  ,ضاميزالواو, فتقول: عَ 

 

فإن كان في الاسم هاء التأنيث فكان على  :ةلَ عْ جمع فَ 
 ,ة فجمعته بالألف والتاء حركت العين بالفتحلَ عْ فَ 

. فإن عاتصَ ة وقَ عَ صْ قَ و ,ناتفَ ة وجَ نَ فْ : جَ نحو وذلك
بات عْ ة وصَ بَ عْ ك عينها نحو:  صَ ة وصفا لم تحرّ لَ عْ كانت فَ 

 لات,دْ ة وخَ لَ دْ وخَ 
 

If there are two equal augmentative segments, 
you have the choice to omit any of them, saying: 
“full of anger” [ḥabanṭā: ḥabāṭin] if you choose to 
omit the /n/ and [ḥabāniṭ] if you choose to omit the 
final ’alif; and the same thing is applied to “strong 
and brave” [sarandā: sarādin, sarānid]. 

 
 
 
If one of the two augmentative segments has 

significance and the other does not, you need to 
omit the one that does not have significance 
maintaining the one with significance. It is as you 
say: “place(s) where one washes” [mughtasal: 
maghāsil], omitting the /t/ because it does not have 
significance, and maintaining the /m/ because it 
has significance. Similarly, you may say: “being 
cut off” [munqaṭiʽ: maqāṭiʽ,], omitting the /n/ only. 

 
 
If there are two augmentative segments and if 

you omit one of them, it will entail the omitting of 
the other, but if you omit the other one you do not 
have to omit the first one, in this case, you need to 
omit the one that does not entail the omitting of the 
other, such as in “old lady” [ʽayḍamūz], “beautiful 
woman” [ʽayṭamūz], and “strong female camel” 
[ʽaysajūr]. In these two nouns both the glide /y/ 
and the long back vowel /ū/ are augmentative, and 
if you omit the long back vowel /ū/ you will have 
to omit the glide /y/, but if you omit the glide /y/ 
you will not have to omit the long back vowel /ū/, 
saying: “old ladies [ʽaḍāmīz], “beautiful women” 
[ʽayṭāmīz], and “strong female camels” [ʽasājīr]. 

 
 

 
If the noun contains the feminine mark /h/ and 

fits the [faʽlah] model, its plural form will be 
suffixed by the ’alif and /t/, and the second 
consonant is followed by the fatḥa, such as 
“scabbard(s)” [jafnah: jafanāt] and “big bowl(s)” 
[qaṣʽah: qaṣaʽāt]. If the noun fitting the [faʽlah] 
model is adjective, there will not be fatḥa after the 
second consonant such as “difficulty(s)” [ṣaʽbah: 
ṣaʽbāt] and “woman/women with thick legs” 
[khadlah: khadlāt].  
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 , سكونهادغمة أقررتها علىمعتلة أو مُ  فإن كانت العين
ة لَّ وسَ  ,ضاتيْ ضة وبَ يْ وبَ  ,زاتوْ زة وجَ وْ وذلك نحو: جَ 

 ,فإذا كسرتها جاءت على فعال .تلاّ ة ومَ لَّ ومَ  ,تلاّ وسَ 
دال. صاعوقِ  ,فاننحو:  جِ  عاب, وخِ لال, و صِ  وسِ

 

لَةجمع فُ  ل. ة جازت فيه لَ عْ فإن كان الاسم على  فُ : عْ
 ,سكونعْلات بالعَلات بالفتح وفُ فُعُلات بالضم وفُ 

فات وغُ ة وغُ فَ رْ وذلك نحو: غُ  فات وغُ رُ فاترَ  ,رْ
جْ  رات رَ وحُ جْ رات وحُ جَ رات وحُ جُ قال .ة وحُ

 ( الطويل) الشاعر:
 نا    باتُ كَ رُ  ياً نا بادِ وْ أَ  رَ ماّ لَ فَ 

  لِ زْ الهَ بِ  دَّ الجِ  طُ لِ خْ نَ لا  نٍ طِ وْ لى مَ عَ 
   

 

لَ وكذلك فِ : ةلَ عْ م. جمع فِ  ت لاعَ وفِ  لاتعِ فِ ا ة يجوز فيهعْ
دْ  ,عْلاتوفِ  دَ دِ ة وسِ رَ وذلك نحو: سِ رات رات وسِ

َ وكِ  ,راتدْ وسِ   ات.    سرْ ات وكِ سرَ ات وكِ سرِ ة وكِ سرْ
  

 ,لعَ ة على فِ لَ عْ فِ ل وعَ ة على فُ لَ عْ فإن كسرتهما جاءت فُ 
َ وكِ  ,ملَ ة وظُ مَ لْ وذلك نحو: ظُ    .سرَ ة وكِ سرْ

 
وأما الصفة, فإن تكسيرها ليس بقوي في القياس على 

لأنها  من مجيئه في الأسماء نحواً   اء ذلك فيهاأنه قد ج
 فإذا مر ذلك بك فقد قدمت ذكره. .أسماء

 
 

If the second consonant is a glide or a geminate 
consonant [mudgham] there will not be a short 
vowel after that, such as “walnut(s)” [jawzah: 
jawzāt], “egg(s)” [bayḍah: bayḍāt], “basket(s)” 
[sallah: sallāt], and fire pit(s)” [mallah: mallāt]. If 
you wish to make that form a broken plural form, it 
will be on the [fiʽāl] model, such as “scabbards” 
[jifān], “big bowls” [qiṣāʽ], “baskets” [silāl], 
“difficulties” [ṣiʽāb], “gardens” [riyāḍ], and 
“women with thick legs” [khidāl]. 

If the noun fits the [fuʽlah] model, its plural 
form will be of three choices: [fuʽulāt] with 
ḍamma, [fuʽalāt], with fatḥa, and [fuʽlāt], with no 
vowel after the second consonant. It is as you say: 
“chamber(s)” [ghurfah: ghurufāt, ghurafāt, 
ghurfāt], “room(s)” [ḥujrah: ḥujurāt, ḥujarāt, 
ḥujrāt]”. A poet said: 
 
 

 
Fa-lammā raʼawnā bādiyan rukabātunā  

ʽalā mawṭinin lā nakhliṭu l-jidda bi-l-hazli 
 
“When they saw us with our horses obviously seen 

On a place where we do not mix serious 
matters with silly matters. 

 
 

Likewise, [fiʽlah] model has three feminine 
plural forms: [fiʽilāt, fiʽalāt, and fiʽlāt]. Examples 
of that are “rhamnus (es)” [sidrah: sidirāt, sidarāt, 
sidrāt] and “fragment(s)” [kisrah: kisirāt, kisarāt, 
kisrāt]. 

 
 
 

If you wish to make it on the broken plural 
forms, the [fuʽlah] model will be on the [fuʽal] 
model and [fiʽlah] will be on the [fiʽal] model, 
such as “darkness” [ẓulmah: ẓulam] and 
“fragment(s)” [kisrah: kisar].  

 
As for the epithetic noun, its broken plural 

form is not strong in the analogy [ʼal-qiyās] yet; it 
occurs in the same way as in the pure nouns, since 
it is a noun. If you come across that, it will be 
treated in the same way mentioned above. 
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الجمع ت ألفاظ من وقد شذّ : س. جموع غير قياسية
ة وحاجَ  ,هشابِ ه ومَ بْ وشِ  ,يالٍ ة ولَ لَ يْ لَ  :قالوا ,عن القياس

  ة.دَّ سِ وأَ  دّ سَ و ,ذاكيرر ومَ كْ وذِ  ,جوائِ وحَ 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Nonetheles, there have been some nouns that 
do not fit the plural analogy such as “night(s)” 
[laylah: layāli], “similarity(s)” [shibh: mashābih], 
“need(s)” [ḥājah: ḥawāʼij], “mention(s)” [ðikr: 
maðākīr]; and “dam(s)” [sadd: ʼasiddah]. 
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     م    سَ باب القَ  −٥٢
اعلم أن القسم ضرب من الخبر يذكر ليؤكد به خبر  

إلى المقسم به  آخر, والحروف التي يصل بها القسم
ثلاثة: وهي الباء والواو والتاء. فالباء هي الأصل 

 والواو بدل منها والتاء بدل من الواو.     
 

والباء تدخل كل مقسم به ظاهرا كان أو .الباء: ١
, والمضمر قومَ لأَ  فالمظهر نحو  قولك: بااللهِ . مضمرا نَّ

 الوافر)   ( أنشد أبو زيد:. نَّ نطلقَ نحو قولك: به لأَ 
      

                           تمالِ احْ بِ  مامةُ أُ  تْ ألا نادَ  
 بالي   ك ما أُ لا بِ ني فَ نَ زُ حْ تَ لِ 

تقول:  لواو تدخل على المظهر دون المضمر,وا: .الواو٢
 .نطلقنَّ وأبيك لأَ  ذهبنَّ لأَ  وااللهِ 

 

 , تقول: تااللهِوالتاء تدخل على اسم االله وحده: . التاء٣
. }مكُ نامَ صْ أَ  نَّ كيدَ لأَ  وتااللهِ{ه:  سبحانَ قال االله .ركبنَّ لأَ 

مُ بِااللهِ  االلهِبِ  فُ لِ حْ والأصل في هذا كله أَ  فحذف وأُقْسِ
م فإن حذفت حرف القس .في أكثر الأمرالفعل تخفيفا 

 ,نَّ ذهبَ , تقول: االلهَ لأَ نصبت الاسم بعده بالفعل المقدر
 (الطويل)    :  قال امرؤ القيس .نَّ قومَ لأَ  أباكَ 

 
 
 
 
 
 

     حيلةٌ  كَ ما لَ  االلهِ  مينَ يَ  تْ قالَ فَ 
 لي   جَ نْ تَ  وايةَ الغِ  كَ نْ  عَ رَ أَ  وما إنْ 

 

52- Oath Expression [ʼal-qasam]  
Know that oath [ʼal-qasam] is a type of predication 
[ʼal-khabar] stated in order to confirm another 
predicate, and the particles used in oath are three: 
/b/, /w/, and /t/. The particle /b/ is the original 
particle, the particle /w/ is a substitute for the 
particle /b/, and the particle /t/ is a substitute for the 
particle /w/.  
 
 

 

 
 

The particle /b/ occurs in all oath expressions 
whether it is explicit or implicit. The explicit 
expression is as you say: “by Allah I will get up” 
[bi-l-lāhi la-ʼaqūmanna] and the implicit 
expression is as you say: “by Him I will leave” 
[bihi la-ʼanṭaliqanna]. Abū Zayd recited: 
 

ʼa-lā nādat ʼUmāmatu bi-ḥtimāli  
li-taḥzunanī fa-lā bi-ki mā ʼubālī” 

 

“Did not ʼUmāmatu call with a burden  
To sadden me? I swear by you that I do not care” 

 
The particle /w/ occurs only in the explicit 

expression such as “by Allah I will go” [wa-l-lāhi 
la-ʼaðhabanna] and “by your father I will leave” 
[waʼabīka laʼanṭaliqanna,].  

 

The particle /t/ occurs only when the name of 
Almighty Allah is used in oath expressions. It is as 
you say: “by Allah I will mount [ta-l-lāhi la-
ʼarkabanna]. Almighty Allah said: “And by Allah, 
I will surely plan against your idols” [wa-ta-l-lāhi 
la-ʼakīdanna ʼaṣnāmakum]. The underlying 
expression of all that is “I swear by Allah” [ʼaḥlifu 
bi-l-lāhi and ʼuqsimu bi-l-lahi], in which the verb 
is omitted by virtue of lightening in most of the 
cases. If you omit the oath particle, you need to 
assign the accusative case to the noun that follows 
the omitted particle, by virtue of the underlying 
verb. It is as you say: “by Allah I will go” [’al-lāha 
la-ʼaðhabanna] and “by your father I will get up” 
[ʼabāka la-ʼaqūmanna]. The poet ʼImruʼu ʼal-Qays 
said: 
Fa-qālat yamīna l-lahi mā laka ḥīlatun  

wa-mā ʼin ʼarā ʽanka l-ghiwāyata tanjalī 
 

“She said, God's oath, there's no way to dissuade 
you 

And I don't see the veil lift from your error” 
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ومن العرب من يجر اسم االله تعالى وحده مع حذف 
وذلك لكثرة استعمالهم  نَّ قومَ لأَ  فيقول: االلهِ , حرف الجر
 .هذا الاسم

ر الاسم بها لأنها صارت  ذا فتج اللهِاا هَ  وتقول: أيْ 
 نَّ بَ هَ تذْ لَ  اللهِآوكذلك قولهم في الاستفهام  بدلا من الواو.

صارت همزة الاستفهام عوضا من الواو وجررت 
 نْ , و تقول: مِ نَّ قومَ لأَ  وتقول في التعجب: اللهِ  .الاسم
 .نَّ ذهبَ ربي لأَ 

     

اب بها القسم أربعة: وهي إن والحروف التي يجُ   
. وما ولا وكلاهما للنفي ا للإيجاب,واللام وكلاهم

 ,قامَ  دْ قَ لَ  وااللهِو ,نَّ تقومَ لَ  وااللهِو ,ك قائمٌ إنَّ  تقول: وااللهِ
 ,ما قامَ  تقول: وااللهِ و, ومن عمرٍ  ضلُ فْ أَ  زيدٌ لَ  وااللهِو
قال امرؤ  , وربما حذفت لا وهي مرادة .قومُ لا يَ  وااللهِ و

 (الطويل)      القيس:
 
     داً قاعِ  حُ رَ بْ أَ  االلهِ  مينَ يَ  تُ لْ قُ فَ  

 صالي    وْ وأَ  كِ يْ دَ أسي لَ عوا رَ طَ قَ  وْ ولَ 
 قاعدا.   أي:  لا أبرحُ 

وقد عقدت العرب جملة القسم من المبتدأ والخبر كما 
 نَّ قومَ لأَ  كَ رُ مْ عَ فقالت: لَ  ,عقدتهما من الفعل والفاعل

 َ َ  االلهِ نُ مُ يْ ولأَ بالابتداء وخبره  ك مرفوععمرُ ف ,نَّ بَ هَ ذْ لأَ
 , فمحذو

Some Arabs assign the genitive case to the name of 
Almighty Allah, omitting only the oath particle 
saying: “by Allah I will get up [’al-lāhi la-
ʼaqūmanna] and that is due to the high frequency 
of using this name. 
 
 

You may also say: “Oh, by Allah this” [ʼayy 
ha-l-lāhi ðā] assigning the genitive case to the 
noun by virtue of /ha-/ because it becomes a 
substitute for the /w/. Likewise, in the interrogation 
expression “by Allah will you go [ʼā-l-lāhi la-
taðhabanna?], the interrogation particle, the glottal 
stop /ʼ/, becomes a substitute for the /w/ causing 
the noun to be in the genitive case. You may also 
say using the interjection expression [taʽajjub] “for 
Allah will I get up!” [li-l-lāhi la-ʼaqūmanna!] as 
well as “from my Lord will I go!” [min rabbī la-
ʼaðhabanna!]. 

The particles used in oath complement are four: 
“that” [ʼinna] and “indeed” /l/, which are used for 
positive expression [ʼījāb] and “not” [mā] as well 
as [lā], which are used for negative expression 
[nafy]. It is as you say: “by Allah you are getting 
up” [wa-l-lāhi ʼinnaka qāʼimun], “by Allah you 
will get up” [wa-l-lāhi la-taqūmanna], “by Allah 
he got up” [wa-l-lāhi laqad qāma], “by Allah Zayd 
is better than Amr” [wa-l-lāhi la-zaydun ʼafḍalu 
min ʽamrin], “by Allah he did not get up” [wa-l-
lāhi mā qāma], “by Allah he does not get up” [wa-
l-lāhi mā yaqūmu], and “by Allah he won’t get up” 
[wa-l-lāhi lā yaqūmu]. You may also omit [lā] in 
the same expression, as the poet ʼImruʼu ʼal-Qays 
said: 
Fa-qultu yamīna l-lāhi ʼabraḥu qāʽidan  

wa-law qaṭaʽū raʼsī ladayki wa-ʼawṣālī 
 

“I said: by Allah I quit settling down  
Even if they cut off my head and limbs” 

 
He meant “I never quit” [lā ʼabraḥu]. 
 

The Arabs used the sentence that is composed 
of a subject and a predicate as oath expressions 
saying: “by your life I will get up” [la-ʽamruka la-
ʼaqūmanna] and “by Allah I will go” [la-ʼymunu l-
lāhi la-ʼaðhabanna]. The noun [ʽamru] is assigned 
a nominative case by virtue of initiating the 
expression and the predicate is omitted;  
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جواب  نَّ لأقومَ  وقولك. به فُ ك ما أحلِ والتقدير: لعمرُ 
 القسم وليس بخبر المبتدأ ولكن صار طول الكلام

وكذلك القول  .بجواب القسم عوضا من خبر المبتدأ
 (الطويل)     قال الشاعر: .في: لأيمن االله

ُ دْ شَ لما نَ  مِ وْ القَ  ريقُ فَ  قالَ فَ   م    تهُ
  ري   دْ ما نَ  االلهِ نُ مُ يْ لَ  ريقٌ م وفَ عَ نَ 

 

لا  كَ رَ مْ ما تقدم فقلت:عَ فإن حذفت اللام نصبت على 
 . تُ قْ لَ طَ لا انْ  كَ نَ مُ يْ وأَ  تُ مْ قُ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

its underlying expression is “your life is what I 
swear by” [la-ʽamruka mā ʼaḥlifu bihi]. The clause 
“I will surely get up” [la-ʼaqūanna] is not the 
predicate of the subject, but it is the complement of 
the oath. The same thing is applied to the 
expression “by Allah” [la-ʼymunu l-lāhi]. A poet 
said: 
 
 
Fa-qāla farīqu l-qawmi lammā nashadtuhum 
 naʽam wa-farīqun laymunu l-lāhi mā nadrī 

 
“When I besought them, some said: yes, and some  

said: by Allah we do not know" 
 
If you omit the particle /l/ you need to assign the 
accusative case to the noun as mentioned above 
saying: “by your life I won’t get up” [ʽamraka lā 
qumtu] and “by you I won’t leave” [ʼaymunaka la-
nṭalaqtu]. 
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    ةلَ صول والصِّ وْ المَ باب  −٥٣

فالأسماء  . الكلم الموصولة على ضربين: اسم وحرف
في والتي وتثنيتهما اللذان واللتان, و الموصولة الذي

الجر والنصب اللذين واللتين وجمع الذي الذين بالياء 
لائي واللاء لى وجمع التي اللاتي والفي كل حال والأُ 
والألف واللام في  وما وأيّ  نْ ومَ  .واتيوجمع اللاتي الل

 .معنى الذي والتي وتثنيتهما وجمعهما
 
 
 

معانيها إلا بصلات  واعلم أن هذه الأسماء لا تتمّ 
صها ولا تكون صلاتها إلا الجمل أو حها وتخصّ توضّ 

الظروف, ولا بد في الصلة من ضمير يعود إلى 
 الموصول, ولا يجوز تقديم الصلة ولا شيء منها على
الموصول, ولا يجوز الفصل بين الصلة والموصول 
بالأجنبي, ولا تكون الصلة إلا جملة خبرية تحتمل 

لصلة في الموصول ولا الصدق والكذب,  ولا تعمل ا
, والذي أخوه ه زيدٌ ا, تقول: الذي قام أخوفي شيء قبله

, والتقدير: مررت في الدار زيد أخوك, ومررت بالذي 
م الظرف حذف الفعل وأقيبالذي استقر في الدار ف
 .مقامه وانتقل إليه ضميره

 هُ ما رأيتَ  , ورأيتُ زيدٌ  هُ لامُ غُ  نْ ني مَ وتقول: جاءَ 
  أخوه, :  الذي قامَ أيْ  ;أخوهُ  مِ إلى القائِ  ونظرتُ 

 
 
 

53- The Relative Word and the Relative Clause 
[ʼal-mawṣūl wa ṣ-ṣilah] 

The relative pronouns are of two types: nouns and 
particles. The nouns are “who (sg.m)” [ʼallaðī] and 
“who (sg.f)” [ʼallatī]. Their dual forms are 
[ʼallaðāni] (dl.m) as well as [ʼallatāni] (dl.f) in the 
nominative case, and [ʼallaðayni] (dl.m) as well as 
[ʼallatayni] (dl.f) in the accusative and genitive 
cases. The plural form of [ʼallaðī] is [ʼallaðīna] 
(pl.m) in all cases and [ʼal-’ulā], the plural forms 
of [ʼallatī] are [ʼallātī, ʼallāʼī, or ʼallā’ (pl.f), and 
the plural of [ʼallaātī] is [ʼallawātī]. There are also 
words that carry the meaning of [ʼallaðī] (who 
sg.m) and [ʼallatī] (who sg.f) as well as the 
meaning of their dual and plural forms, and these 
words are: “who/whom” [man], “what” [mā], 
“anyone/anything” [ʼayyu], and “that” [ʼal]. 

Know that the meaning of these nouns are 
completed only when they are connected to relative 
clauses that specify them and make them clear, 
either complete sentences or adverbial phrases. In 
addition, there are other conditions: there must be a 
pronoun whose antecedent is the relative word; it is 
ungrammatical for the relative clause to occur 
before the relative word; it is ungrammatical to 
separate between the clause and the relative word 
with irrelevant element; the relative clause must be 
declarative [khabariyyah] subject to truth 
conditions of true and false concepts; and the 
relative noun, as well as whatever occurs before it, 
cannot be assigned a case by virtue of the relative 
clause. It is as you say: “who whose brothers got 
up is Zayd” [ʼallaðī qāma ʼakhawāhu Zaydun], 
“who whose brother is Zayd is your brother” 
[ʼallaðī ʼakhūhu Zaydun ʼakhūka], “I passed by the 
one who is in the house” [marartu bi-llaðī fi d-
dāri]. The underlying structure is “I passed by the 
one who stayed in the house” [marartu bi-llaði 
staqarra fi d-dāri]” where the verb is omitted and 
replaced by the adverb to which the pronoun 
transmitted. 

You may also say: “the one whose slave is 
Zayd came to me” [jāʼanī man ghulāmuhu 
Zaydun], “I saw what you saw” [raʼaytu mā 
raʼaytahu], and “I looked at the one whose brother 
is getting up” [naẓartu ʼila l-qāʼimi ʼakhūhu]”. The 
underlying structure of [ʼal] is [ʼal-laðī]. In 
addition, you may say:  
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أختُه.  تْ سَ لَ أي:  الذي جَ  ;أختُه سةِ من الجالِ  تُ بْ جِ وعَ 
نا {ه : االله سبحانَ  قالَ  بَّ ِ الظّ  ةِ يَ رْ القَ  هذهِ  نْ نا مِ جْ رِ خْ أَ رَ  المِ

َ , و تقول: أهلُها مَ لَ ظَ  التي أي:  ;}.هالُ هْ أَ  ِ لأَ ُ أَ  نَّ بَ ضرْ م يهَّ
 .هصاحبُ  الذي قامَ  ; أي:هقام صاحبُ 

 

جاز فإن كان الضمير في الصلة منصوبا متصلا بالفعل 
الذي  كلمتُ  , تقول:حذفه جوازا حسنا لطول الكلام

, حذفت الهاء لطول الاسم ,همتَ أي:  الذي كلّ  ;متَ كلّ 
 هِ بِ  تُ رْ رَ الذي مَ  :, تقوللم يجز حذفها فإن انفصلتْ 

لانفصال الضمير  , و لا تقول: الذي مررت زيدٌ دٌ يْ زَ 
 َ الذي  تُ بْ من الفعل واتصاله بالباء. ولو قلت ضرَ

ة ضمير يعود على لم يجز لأنه ليس في الجمل دٌ نْ هِ  تْ قامَ 
, فإن قلت عنده أو معه أو نحو   الموصول من صلته

 ذلك, صحت المسألة لعود الضمير من الصلة.
 
 

 َ لأنك لم يجز  رٌ فَ عْ أخوها جَ  طاً وْ التي سَ  تُ بْ ولو قلت ضرَ
 .الموصولو فصلت بالسوط وهو أجنبي بين الصلة

وصحة المسألة أن تقول: ضربت التي أخوها جعفر 
سوطا, أو ضربت سوطا التي أخوها جعفر, أو سوطا 

ولكن لو  جعفر كل ذلك جائز. ضربت التي أخوها
لم يجز لأنك قدمت قلت سوطا مررت بالذي ضربته 

 السوط وهو منصوب بما في الصلة على الموصول.
  

 “I was astonished by the one whose sister is sitting 
down” [ʽajibtu mina l-jālisati ʼukhtuhu]. The 
underlying structure of [ʼal] is [ʼal-laðī]. Almighty 
Allah said: “Our Lord, take us out of this city 
whose people is oppressive” [rabbanā ʼakhrijnā 
min hāðihi l-qaryati ẓ-ẓālimi ʼahluhā]. The 
underlying structure of [ʼal] is [ʼal-latī]. You may 
also say: “I will hit anyone whose friend got up” 
[la-ʼaḍribanna ʼayyuhum qāma ṣāḥibuhu]. The 
underlying structure of [ʼayyu] is [ʼal-laðī].  

If the pronoun embedded in the relative clause 
is in the accusative case and it is connected to the 
verb, it is possible to be omitted because of 
lengthening. It is as you say: “I talked to whom 
you talked to” [kallamtu l-laðī kallamta]. The 
underlying structure of [kallamta] is “I talked to 
him” [kallamtahu] where the pronoun “him [h]” is 
omitted due to lengthening. If the /h/ is separated 
from the verb, it is not possible to be omitted; it is 
as you say: “the one whom I passed by is Zayd” 
[ʼallaðī marartu bihi Zaydun]. You may not say: 
“the one whom I passed is Zayd” [ʼallaðī marartu 
Zaydun], because the pronoun /h/ is separated from 
the verb and connected to the preposition /b/. If 
you say: “I hit whom Hind got up” [ḍarabtu l-laðī 
qāmat Hindu], it will be ungrammatical because 
there is no pronoun in the clause whose antecedent 
is the relative word. But if you add “at his place” 
[ʽindahu], “with him” [maʽahu], or any similar 
thing, it will be grammatical because the pronoun, 
embedded in the relative clause, refers to the 
relative word.  

If you say “I hit whose with a whip brother is 
Jaʽfar” [ḍarabtu l-latī sawṭan ʼakhūhā Jaʽfarun], it 
will be ungrammatical because you separate 
between the relative word and its relative clause by 
the word “whip” [sawṭ] which is irrelevant. But it 
will be grammatical to say: “I hit whose brother is 
Jaʽfar with a whip” [ḍarabtu l-latī ʼakhūhā 
Jaʽfarun sawṭan], “I hit with a whip whose Jaʽfar 
is her brother” [ḍarabtu sawṭan ʼallatī Jaʽfarun 
ʼakhūhā], or “with a whip I hit whose brother is 
Jaʽfar” [sawṭan ḍarabtu l-latī ʼakhūhā Jaʽfarun]; 
all of that is grammatical. But if you say “a whip I 
passed by the one I hit” [sawṭan marartu bi-llaðī 
ḍarabtuhu], it will be ungrammatical because you 
place the word “whip” [sawṭ] before the relative 
clause thereby the accusative case is assigned to 
the word [sawṭ].     
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ه لم يجز لأن لامُ غُ  قامَ  لْ ني الذي هَ ولو قلت جاءَ 
الاستفهام لا يدخله صدق ولا كذب فلذلك لا يكون 

  .صلة, وكذلك الأمر والنهي
لم يجز لأن  زيدٌ  الجمعةِ  وكذلك لو قلت: الذي يومَ 

ظروف الزمان لا تكون صلات للجثث, كما لا تكون 
الذي  من القيامِ  أخبارا عن الجثث ولكن تقول: عجبتُ 

ت لأن ظروف الزمان تكون صلا الجمعةِ  يومَ 
  .للأحداث كما تكون أخبارا عنها

َ و زيداً  , وإن شئتَ زيدٌ  هُ غلامُ  الذي قامَ  تُ بْ تقول: ضرَ
من  بدلاً  أما الرفع فعلى أن يكون زيدٌ  .زيدٍ  وإن شئتَ 

الغلام والنصب على أن يكون بدلا من الذي, وإذا 
 جررت جعلته بدلا من الهاء في غلامه, قال الفرزدق:

 (الطويل)    
     اً حاتمِ  مِ وْ في القَ  نَّ أَ  وْ لَ  لى حالةٍ عَ 

    مِ حاتِ  الماءِ بِ  نَّ ضَ لَ  هِ ودِ لى جُ عَ 
 
 

  وده.اء في جُ حاتما لأنه بدل من اله جرّ 
 

والتوكيد والبدل والعطف إذا جر  واعلم أن الصفة
, سم الموصول آذن بتمامه وانقضائهواحد منها على الا

ِ بَ ارِ الضّ بِ  تُ رْ رَ تقول: مَ  ِ ريفَ الظَّ  داً يْ زَ  ينْ  , ولو قلتَ ينْ
  مررتُ 

 

If you say “to me came the one did his slave 
get up?” [jāʼani l-laðī hal qāma ghulāmuhu?], it 
will be ungrammatical because interrogation 
expression is not subject to truth conditions of true 
and false, and for that reason it cannot be a relative 
clause. The same thing is true in the cases of 
command [ʼamr] as well as prohibition [nahy]. 

Likewise, if you say: “that is on Friday Zayd” 
[ʼallaðī yawma ʼal-jumuʽati Zaydun], it will be 
ungrammatical because adverbs of time cannot be 
relative clauses for tangible nouns [juthath] nor can 
be predicates for them. However, you may say: “I 
was astonished by getting up on Friday” [ʽajibtu 
mina l-qiyāmi l-laðī yawma l-jumuʽati] because 
adverbs of time can be relative clauses for events 
as they can be predicate for them. 

 
 
You may say: “I hit whom his slave got up 

Zayd” [ḍarabtu l-laðī qāma ghulāmu-hu Zaydun/ 
Zaydan/ Zaydin]. In the first case, which is the 
nominative case, Zaydun is a substitute for 
ghulāmu; in the second case, which is the 
accusative case, it is a substitute for the relative 
word ʼallaðī; and in the third case, which is the 
genitive case, it is a substitute for the pronoun /h/ 
in ghulāmu-hu. The poet ʼal-Farazdaq said: 

 
 

ʽalā ḥālatin law ʼanna fi l-qawmi Ḥātiman  
ʽalā jūdihi la-ḍanna bi-l-māʼi Ḥātimi 

 

“In a condition even if Ḥātim2 had been among the 
people,  

Despite his generosity, he would have grudged 
them with water 

 
 
 

He made the noun Ḥātimi in the genitive case, 
because it is a substitute for the /h/ in the phrase 
“his generosity” [jūdihi]. 

Know that whenever an adjective [ṣifah], 
corroboration [tawkīd], substitution [badal], and 
conjunction [ʽaṭf] are referred to the relative noun; 
they indicate its completion and termination. It is 
grammatical to say “I passed by those who are 
hitting Zayd (who are) witty” [marartu bi-ḍ-
ḍāribayni Zaydan ʼaẓ-ẓarīfayni], but if you say: “I 
passed by  
                                                 
2 Ḥātim is the symbol of great generosity in classical Arabic 
literature. 
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ريفين زيدا لم يجز, لأنك لا تصف الاسم اربين الظّ بالضّ 
 اربين زيداوقد بقيت منه بقية, و تقول: مررت بالضّ 

 أجمعين, فإن قلت مررت بالضاربين أجمعين زيدا لم يجز,
مررت وتقول:  لأن الاسم لا يؤكد وقد بقيت منه بقية,

بين فإن قلت مررت بالضار , زيداً  ينَ بالضاربين أجمع
زيداً جاز تجعل أجمعون توكيدا للضمير في  نَ وأجمع

 ك زيداً لو قلت مررت بالضاربين إخوتُ و الضاربين,
فجعلت الإخوة بدلا من الضاربين لم يجز, لأنك لا 
تبدل من الاسم وقد بقيت منه بقية وصحتها أن تقول: 

ولو قلت مررت  ك,إخوتُ  مررت بالضاربين زيداً 
 يجز لأنك لا تعطف  على لم هنداً  بالضاربين وزيدٍ 

مررت  الاسم وقد بقيت منه بقية ولكن تقول:
  ,وزيدٍ  بالضاربين هنداً 

 

ي اسم الفاعل كما تأتي في فتثنّ  دانِ يْ الزَّ  وتقول: القائمانِ 
, و قاما الزيدانِ  نية في قولك اللذانِ الفعل بعلامة التث

د اسم الفاعل كما فتوحّ  أخواهما الزيدانِ  تقول: القائمُ 
, قلت اللذان قام أخواهما الزيدان رد الفعل إذاتف

 تقول: ألا تراكَ  .وكذلك الجمع والتأنيث فاعرفه
ث اسم الفاعل كما تؤنث لفظ , فتؤنّ زيدٌ ه القائمة أختُ 

 , ه زيدٌ الفعل في قولك الذي قامت أختُ 
 

 
 
 
 

those who are hitting (who are) witty Zayd” 
[marartu bi-ḍ-ḍāribayni ẓ-ẓarīfayni Zaydan], it 
will be ungrammatical, because you may not 
modify the relative noun of which a part remains. 
You also say: “I passed by those who are hitting 
Zayd all together” [marartu bi-ḍ-ḍāribīna Zaydan 
ʼajmaʽīna]. It is grammatical to say “I passed by 
those who are hitting Zayd all together” [marartu 
bi-ḍ-ḍāribīna Zaydan ʼajmaʽūna], because it is 
corroboration to the pronoun attached to the phrase 
“who are hitting” [ʼaḍ-ḍāribīna]. It will be 
ungrammatical to say: “I passed by those who are 
hitting, your brothers, Zayd” [marartu bi-ḍ-
ḍāribīna ʼikhwatuka Zaydan], because you make 
the phrase “your brothers” [ʼikhwatuka] 
substitution for the phrase “who are hitting” [ʼaḍ-
ḍāribīna] and you may not make substitution to the 
relative noun while part of it remains. The 
grammatical structure will be to say: “I passed by 
those who are hitting Zayd, your brothers” 
[marartu bi-ḍ-ḍāribīna Zaydan ʼikhwatuka]. In 
addition, it will be ungrammatical to say: “I passed 
by those who are hitting, and by Zayd, Hind” 
[marartu bi-ḍ-ḍāribīna wa Zaydin Hindan], 
because you may not use conjunctional particles 
while part of the relative noun remains. Rather, 
you say: “I passed by those who are hitting Hind 
and by Zayd” [marartu bi-ḍ-ḍāribīna Hindan wa 
Zaydin]. 
 

You may also say: “who are getting up are the 
two Zayds” [ʼal-qāʼimāni Z-Zaydāni], making the 
active participle [ʼism ʼal-fāʽil] dual. Similarly, you 
may say: “those who got up were the two Zayds” 
[ʼallaðāni qāmā Z-Zaydāni], attaching the dual 
particle to the verb. You may also say: “whose 
brother is getting up are the two Zayds” [ʼal-
qāʼimu ʼakhawāhumā Z-Zaydāni], making the 
active participle singular. Likewise, you may make 
the active participle singular if you say: “those, 
whose brother is getting up, are the two Zayds” 
[ʼallaðāni qāma ʼakhawāhumā Z-Zaydāni]; and the 
same thing is applied to the plural as well as 
feminine cases; therefore, know all of that. Do you 
not see that you may say: “the one whose sister is 
getting up is Zayd” [ʼal-qāʼimatu ʼukhtuhu 
Zaydun], making the active participle feminine as 
you may make the form of the verb feminine when 
you say: “the one whose sister got up is Zayd” 
[ʼallaðī qāmat ʼukhtuhu Zaydun].  
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 بَ هَ , كما تقول: التي ذَ أخوها هندٌ  بُ اهِ تقول: الذّ و
 .أخوها هندٌ 

 

 الثقيلة الخفيفة وأنّ  الحروف الموصولة ثلاثة: ما وأنْ 
َّ  ومعاني جميعها بصلاتها المصادر.  ;تَ مْ ني ما قُ تقول: سرَ

 ,كعودِ من قُ  أي:; تَ دْ عَ مما قَ  تُ بْ جِ وعَ  ,ك:  قيامُ أيْ 
 .همأي: بتكذيبِ  ;}بونَ ذِ كْ ما كانوا يَ بِ {ه:قال االله سبحانَ 

 
 
 

الثقيلة فقد مضى ذكرها في بابها أنها تنصب  ا أنَّ وأمّ 
 .الخبر ومعناها معنى المصدرالاسم وترفع 

 

للفعل والفعل بعدها الخفيفة فهي الناصبة  ا أنْ وأمّ 
ُّ , ويَ  تقومَ  أنْ  ريدُ , تقول: أُ أيضا صلة لها  ني أنْ سرُ

ا, تذهبَ  أنْ  بُّ حِ تقول: أُ , وتذهبَ   فتضرب زيدً
 كَ أزورَ  أنْ  ريدُ تقول: أُ فتعطف تضرب على تذهب, و

نه ليس معطوفا على ني لأفترفع يمنعُ  ابُ ني البوّ فيمنعُ 
 :الحطيئة أزورك بل هو مستأنف مرفوع, كما قال

 (الرجز)      
 
 

     هْ مُ لِ ظْ يَ  نْ مَ  هُ طيعُ سْ لا يَ  رُ عْ والشِّ 
هْ مُ لَ عْ ى فيه الذي لا يَ قَ تَ إذا ارْ   

     هْ مُ دَ قَ  ضيضِ إلى الحَ  هِ بِ  تْ لَّ زَ 
     هْ مُ جِ عْ يُ فَ  هُ بَ رِ عْ يُ  أنْ  ريدُ يُ 

You may also say “the one whose brother is 
leaving is Hind” [ʼað-ðāhibu ʼahkūhā Hindun] as 
you may say “the one that her brother is leaving is 
Hind” [ʼallatī ðahaba ʼakhūhā Hindun]. 
 

The second type of the relative words is 
composed of three particles: “what” [mā] and 
“that”: the light [ʼan] and the heavy [ʼanna]. These 
particles, together with their clauses, signify the 
infinitive [maṣdar]. It is as you say: “that you got 
up pleased me [sarranī mā qumta; ʼayy qiyāmuka]; 
in other words, “your getting up pleased me”; “I 
was astonished that you sat down”; in other words, 
your sitting down astonished me” [ʽajibtu mim-mā 
qaʽadta; ʼayy min quʽūdika]. Almighty Allah said: 
“because they used to lie” [bi-mā kānū yakðibūna]; 
in other words, “by their lies.” 

As for “that, the heavy” [ʼanna], it was 
discussed previously in its section that it causes the 
subject to be in the accusative case and the 
predicate to be in the nominative case, and that it 
signifies the infinitive. 

Regarding “that, the light” [ʼan], it causes the 
verb to be in the subjunctive mood, and the verb 
following it is the relative clause. It is as you say: 
“I want that you get up” [ʼurīdu ʼan taqūma] and 
“it pleases me that you go” [yasurrunī ʼan 
taðhaba]. You may also say: “I love that you go 
and hit Zayd” [ʼuḥibbu ʼan taðhaba fa-taḍriba 
Zaydan], making conjunction between the phrases 
“you go” [taðhaba] and “you hit” [taḍriba]. In 
addition, you may say: “I want to visit you, but the 
doorkeeper prevents me” [ʼurīdu ʼan ʼazūraka fa-
yamnaʽuni l-bawwābu], making the verb in the 
phrase “…prevents me” [yamnaʽunī] in the 
indicative mood because there is no conjunction 
between it and the verb in the phrase “I visit you” 
[ʼazūraka]. Rather, it is inceptive verb [mustaʼnaf] 
in the indicative mood, as the poet ʼal-Ḥuṭayʼatu 
said: 

 

Wa-sh-shiʽru lā yasṭīʽuhu man yaẓlimuh  
ʼiða rtaqā fīhi l-laðī lā yaʽlamuh 

Zallat bihi ʼila l-ḥaḍīḍi qadamuh   
yurīdu ʼan yuʽribahu fa-yuʽjimuh 

“Poetry is not accessible to the one who maltreats 
it  

If the one who does not know poetry advances in it 
He will stumble to the bottom;  

Instead of making it clear he will make it vague” 
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ه ولو أي:  فإذا هو يعجمُ  ;ه لأنه استأنففرفع يعجمُ 
 نصب لفسد المعنى.

 

والفعل ولم يكن  واعلم أن المصدر إذا كان في معنى أنْ 
ل عَ عَ  مضافاً  ل الفعل في رفعه ونصبه إلا أنه لا مَ مِ

ولا يفصل بالأجنبي بينه  مما بعده, يتقدم عليه شيء
ْ  نْ مِ  تُ بْ جِ , تقول: عَ وبينه ; أي: من أنْ عمراً  دٌ يْ زَ  بٍ ضرَ

, بَ زيدٌ عمراً ِ  :أيْ  ;سَ رَ خوك الفَ أَ  كوبٍ رُ  نْ ومِ  يَضرْ
 وْ أَ { :هقال االله سبحانَ  ,سَ رَ أخوك الفَ  بَ كِ رَ  نْ أَ  نْ مِ 

وقال  .}ةٍ بَ رَ قْ ذا مَ  تيماً يَ  ,ةٍ بَ غَ سْ ذي مَ  مٍ وْ في يَ  عامٌ إطْ 
 (الوافر)     الشاعر:

 
ْ بِ        مٍ وْ قَ  وسَ ؤرُ  يوفِ السُّ بِ  بٍ ضرَ

     قيلِ المَ  نِ عَ  نَّ هُ نا هامَ لْ زَ أَ 
 

ِ نَ  نْ أَ بِ : أيْ  كان فيه اللام  فإنْ  .مٍ وْ قَ  وسَ ؤرُ  بَ ضرْ
ْ  نَ مِ  تُ بْ جِ فكذلك أيضا, تقول: عَ   ;عمراً  دٌ يْ زَ  بِ الضرَّ

َ  أنْ  نْ أي: مِ  . دٌ يْ زَ  بَ ضرَ  (الطويل)  ال الشاعر:ق عمراً
 

 

 ني    نَّ أَ  غيرةِ ولى المُ أُ  تْ مَ لِ عَ  دْ قَ لَ 
ْ  نِ عَ  لْ كُ نْ أَ  مْ لَ فَ  تُ رْ رَ كَ  ا   عَ مَ سْ مَ  بِ الضرَّ  

 
َ  نْ أَ  نْ : عَ أيْ    .عاً مَ سْ مَ  تُ بْ ضرَ

He made the verb in “he will make it vague” [fa-
yuʽjimuh] in the indicative mood, because it is 
inceptive whose underlying structure is “it turns 
out that he makes it vague” [fa-ʼiðā huwa 
yuʽjimuh]. Had the poet made it in the subjunctive 
mood, it would have been meaningless. 

Also, know that when the infinitive is in the 
significance of [ʼan] and the verb and it is not in 
annexed, it will act as the verb in that it can assign 
nominative as well as accusative cases, provided 
that whatever occurs after it may not occur before 
it and there is no irrelevant element between it and 
what occurs after it. It is as you say: “I was 
astonished with the beating of ʽAmr by Zayd”; in 
other words, “I was astonished that Zayd beat 
ʽAmr” [ʽajibtu min ḍarbin Zaydun ʽAmran; ʼayy 
min ʼan yaḍriba Zaydun ʽAmran] and “I was 
astonished with the mounting of your brother on 
the horse”; in other words, “I was astonished that 
your brother mounted the horse” [ʽajibtu min 
rukūbin ʼakhūka ʼalfarasa; ʼayy min ʼan rakiba 
ʼakhūka l-farasa]. Almighty Allah said: “Or 
feeding on a day of severe hunger an orphan of 
near relationship” [ʼaw ʼiṭʽāmun fī yawmin ðī 
masghabatin yatīman ðā maqrabatin]. A poet said: 

 
Bi-ḍarbin bi-s-suyūfi ruʼūsa qawmin ʼazalnā  

hāmahunna ʽani ʼal-maqīli 
 
“Chopping off the heads of people by our swords,  

we removed the tops out of the necks” 
 
The underlying structure is: “with that we hit the 
heads of the people” [bi-ʼan naḍriba ruʼūsa 
qawmin]. The same thing is applied if the infinitive 
contains the definite article [ʼal] such as: “I was 
astonished with the beating of ʽAmr by Zayd”; in 
other words, “I was astonished that Zayd beat 
ʽAmr” [ʽajibtu mina ḍ-ḍarbi Zaydun ʽAmran; ʼayy 
min ʼan ḍaraba Zaydun ʽAmran]. A poet said:  
 
La-qad ʽalimat ʼula l-mughīrati ʼannanī   
           karartu fa-lam ʼankul ʽani ḍ-ḍarbi Masmaʽā 
 

“The first raiders already knew that I  
attacked and did not recede from striking Masmaʽ” 

 
The underlying structure is “from that I strike 
Masmaʽ” [ʽan ʼan ḍarabtu masmaʽan].  



Al-Ani & Gadoua                                                                          Ibn Jinnī: Chapters 51-55  41-64 

 
 

 
JALT  (2016)                                                                                                                             
 

57

فإن أضفت المصدر إلى الفاعل انتصب المفعول به وإن 
وارتفع الفاعل به, تقول: أضفته إلى المفعول به انجر 

قال  ,دٌ يْ زَ  زِ بْ الخُ  لِ كْ أَ  نْ ومِ  زَ بْ الخُ  دٍ يْ زَ  لِ كْ أَ  نْ مِ  تُ بْ جِ عَ 
 (البسيط)    الشاعر:

   

نَ أَ  َّ ى تِ فْ      بٍ شَ نَ  نْ مِ  تُ عْ لادي وما جمَ
    باريقِ الأَ  واهَ فْ أَ  واقيزِ القَ  عُ رْ قَ 

 
 

رو أفواه الأباريق وأفواه الأباريق رفعا ونصبا على يُ 
  ما مضى.

 َّ  الجمعةِ  مَ فتنصب يو معةِ الجُ  مَ وْ يَ  كَ يامُ ني قِ وتقول: سرَ
َّ  ـل ظرفاً  َّ سرَ ك يامُ قِ  الجمعةِ  ني يومَ ني, ولو قلت سرَ

 لم يجز لتقديمك بعضَ  لقيامِ لِ  ظرفاً  الجمعةِ  فجعلت يومَ 
 لة على الموصول.الصِّ 

 
 
 
 
 

    
  
  
  
  
  
  
  
  

 

If the infinitive is in annexation with the 
subject, the object will be in the accusative case, 
and if it is in annexation with the object, the 
subject will be in the nominative case and the 
object will be in the genitive case. It is as you say: 
“I was astonished by the eating of the bread by 
Zayd” [ʽajibtu min ʼakli Zaydin ʼalkhubza] and “I 
was astonished by the eating of the bread by Zayd” 
[ʽajibtu min ʼakli l-khubzi Zaydun]. A poet said: 

 

ʼafnā tilādī wa-mā jammaʽtu min nashabin  
qarʽu l-qawāqīzi ʼafwāha l-ʼabārīqi 

 

“What annihilated my wealth and what I had 
gathered of properties is 

the banging of the glasses at the opening of wine 
jugs” 

 
It was narrated ʼafwāhu l-’abārīqi and ʼafwāha l-
ʼabārīqi in both nominative and accusative cases 
fitting what has been previously said. 
 

 
You may also say: “that you get up has pleased 

me on Friday” [sarranī qiyāmuka yawma l-
jumuʽati], making the word “Friday” [yawma l-
jumuʽati] an adverb with the accusative case by 
virtue of the phrase “has pleased me” [sarranī]. 
But if you say: “that you get up on Friday has 
pleased me” [sarranī yawma l-jumuʽati qiyāmuka] 
making “Friday” [yawma l-jumuʽati]” and adverb 
by virtue of “that you get up” [qiyāuka], it will be 
ungrammatical because you are making part of the 
relative clause occur before the relative noun.  
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ِ الباب  −٥٤  نُّونَينْ
أشد توكيدا من الخفيفة,   فالثقيلة ,وهما خفيفة وثقيلة

على الفتح معهما وأكثر ما تدخلان  والفعل بعدهما مبنيّ 
َ  فيه القسم , تقول: وااللهِ  َ  وتااللهِ  نَّ قومَ لأَ , قال االله نَّ بَ هَ ذْ لأَ

َ {ه: . وقال سبحانَ }ةِ يَ اصِ النّ عاً بِ فَ سْ نَ لَ {تعالى:  َ رْ لأَ  كَ نَّ جمُ
تقول:  .والنهيوقد تدخلان في الأمر  .}اً يّ لِ ني مَ رْ جُ اهْ وَ 
ِ اِ  , ولا تَ يْ زَ  نَّ بَ ضرْ  قال الأعشى: ,راً كْ بَ  نَ مْ تِ شْ داً

 (الطويل)   
 

نَّها بَ رَ قْ اكَ والمَيْتاتِ لا تَ  وإيّ
 ادَ بُ اعْ فَ  وااللهَ  طانَ يْ الشَّ  دِ بُ عْ ولا تَ 

 

 (البسيط)    : وقال الآخر
      ةٌ نَ آمِ  مَ لْ السِّ  إنَّ  نَّ ضيقَ لا تَ فَ 

      ولا ضيقُ  ثٌ عْ ا وَ بهِ  سَ يْ لَ  ساءُ لْ مَ 
مِ أيضا وكذلك المعتلّ  َّ , تقول: ارِ  نَّ وَ زُ غْ , ولا تَ داً يْ  زَ ينَ

َ  ,راً فَ عْ جَ  َّ شَ ولا تخَ     (البسيط) قال الشاعر: ,سوءاً  ينَ
 

َّ ضَ ارْ وَ  اً يرْ خَ  االلهَ رِ دِ قْ تَ سْ اِ        هِ بِ  ينَ
ُ ما العُ نَ يْ بَ فَ   ياسيرُ مَ  تْ دارَ  إذْ  سرْ

 

 قال الشاعر: ,النفيوتدخل أيضا في الاستفهام و
 (البسيط)

َ ضَ مَ  دْ قَ  يالٍ لَ  نَّ عَ جِ رْ تَ  لْ هَ   نا    لَ  ينْ
يْشُ وال انانَ فْ أَ  ذاكَ  إذْ  بٌ لِ قَ نْ مُ  عَ  

54- The Two Ns [’an-nūnayni]  
They are one light /n/ and one heavy /nn/; the 
heavy [nn] is more confirmed than the light [n] and 
the verb preceding them is uninflected [mabnī] and 
fixed on the fatḥa marking. They are frequently 
assigned to the oath expressions [qasam]; it is as 
you say: “I swear to Allah that I rise up” [wallāhi 
la-ʼaqūmanna] and “I swear to Allah that I go [bi-
llāhi la-ʼaðhabanna]”. The Almighty Allah said: 
“We would certainly smite the forehead 
[lanasfaʽan binnāṣiyah]”, and His majesty said: “I 
will surely stone you, so avoid me a prolonged 
time [laʼarjumannaka wahjurnī maliyyan]”. They 
may also affix to the expressions of command 
[ʼamr] and desistance [nahy]; it is as you say: “hit 
Zayd indeed [ʼiḍribanna Zaydan]” as well as “do 
not curse Bakr indeed [lā tashtiman Bakran]” and 
the poet ʼal-ʼAʽshā said: 
 

Wa-ʼiyyāka wa-l-maytati lā taqrabannahā  
wa-lā taʽbudi sh-shayṭāna wa-llāha fa-ʽbud-ā [-n] 

 

“Do not ever come close to dead bodies  
and do not worship the devil but worship Allah” 

  
Another poet said: 
Fa-lā taḍīqanna ʼinna s-silma ʼāminatun
 malsāʼu laysa bi-hā waʽthun wa-lā ḍīqu 
 

“Do not be anxious, the stone is certainly safe and 
smooth with no softness or narrowness” 

 
Moreover, they affix to the weak verb [fiʽl 

muʽtall]; it is as you say: “surely throw Zayd” 
[ʼirmiyanna Zaydan], “do not attack Jaʽfar” [lā 
taghzuwanna Jaʽfaran], and “do not be afraid of 
harm” [lā takhshayanna sūʼan]. A poet said: 

 

ʼistaqdiri l-lāha khayran wa-rḍayanna bi-hi  
fa-baynama l-ʽusru ʼið dārat mayāsīru 

 

“Ask Allah for goodness  and accept it indeed, 
there is hardship when easiness is around”  

 

Furthermore, they affix to interrogative as well as 
negative sentences; a poet said: 
 
 
hal tarjiʽanna layālin qad maḍayna lanā  

wa-l-ʽayshu munqalibun ʼið ðāka ʼafnānā 
 

“Will the nights, which passed, indeed return to us  
where life was diversely reversed?” 
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ِ وتقول في التثنية: لا تَ  , وفي الجمع: لا داً يْ بانِّ زَ ضرْ
ِ ومع التأنيث: لا تَ  هُ عَ مَ  نَّ بُ هَ ذْ تَ  حذفت النون  زيداً  نَّ بِ ضرَ

لزوال الرفع وحذفت الواو والياء لسكونهما وسكون 
النون الأولى بعدهما, وبقيت الضمة والكسرة تدلان 

ِ تَ عليهما, ولم تحذف الألف من لِ  لئلا يشبه  بانِّ ضرْ
ْ لَ {قال االله تعالى:  ,الواحد , }قٍ بَ طَ  نْ عَ  قاً بَ طَ  نَّ بُ كَ ترَ
وقال  .}مونَ لَ عْ لا يَ  ذينَ الَّ  بيلَ سَ  عانِّ بِ تَّ ولا تَ {وقال: 

ّ بَّ أَ تَ   (البسيط)    ا:ط شرَ
 
 

َّ عَ  نَّ عِ رَ قْ تَ لَ       مٍ دَ نَ  نْ مِ  نَّ السِّ  ليَ
 لاقي    خْ أَ  ضَ عْ بَ  ماً وْ يَ  تِ رْ كَّ ذَ إذا تَ 

  
 كت الواو بالضمفتح ما قبل الواو والياء حرّ انْ  فإنِ 

 زيداً  نَّ وُ شَ خْ , تقول: اِ سر لالتقاء الساكنينوالياء بالك
َّ ضَ رْ ولا تَ   نَّ وُ لَ بْ تُ لَ {ه: جلالُ  قال االله جلَّ  ,وعمرٍ  نْ عَ  ينِ

م مكُ والِ مْ في أَ  كُ سِ فُ  نَّ يِ رَ ا تَ إمّ فَ {: هاسمُ  زَّ عَ . وقال }وأَنْ
ِ البَ  نَ مِ    ,}داً حَ أَ  شرَ
 
 

ِ اِ في جماعة المؤنث  وتقول: ْ  زيداً  نانِ بْ ضرْ  نانِ يْ شَ ولا تخَ
من مثله و تفصل بين النونات بالألف تخفيفا. ,عمراً 

 ي.نّ عَ  نانِّ أْ سَ خْ كلام أبي مهدية في صلاته اِ 
 

As for dual noun subject, it is as you say: “do 
not hit Zayd indeed both of you” [lā taḍribā-nni 
Zaydan]; in the plural noun subject: “do not go 
with him indeed all of you” [lā taðhabūn-nna 
maʽahu  lā taðhabu-nna maʽahu]; in the 
feminine subject: “do not hit Zayd [lā taḍribīn-nna 
Zaydan  lā taḍribi-nna Zaydan], omitting the/n/ 
because the sentence is no longer in the indicative 
mood as well as the /ū/ and /ī/ because there is no 
short vowel neither after these long vowels nor 
after the /n/ following them, and the ḍamma as 
well as kasra maintain their places to indicate this 
rule. The /ā/ is not omitted in [li-taḍribā-nni] so 
that the sentence does not resemble the singular 
noun subject. Almighty Allah said: “You will 
mount a stage by stage” [la-tarkabu-nna ṭabaqan 
ʽan ṭabaqin]. He also said: “…and do not follow 
the path of those who do not know” [wa-lā 
tattabiʽā-nni sabīla l-laðīna lā yaʽlamūna] and the 
poet Taʼabbaṭa Shrran said: 
 

La-taqraʽi-nna ʽalayya s-sinna min nadamin  
ʼiðā taðakkarti yawman baʽḍa ʼakhlāqī 

 

“One day you will regretfully knock your tooth  
when you remember some of my moralities” 

 
If the vowel preceding the /w/ as well as /y/ is 

fatḥa /a/, the vowel following the /w/ will be a 
ḍamma /u/ and the one following /y/ will be a 
kasra /i/ [the long vowel /ū/ becomes the glide /w/ 
and the long vowel /ī/ becomes the glide /y/], due 
to, otherwise, the existence of “onset-less syllable 
ʼiltiqā’u s-sākinayni]. It is as you say: “fear Zayd 
indeed” [’ikh-sha-ūn-nna Zaydan ʼikh-sha-wu-
nna Zaydan] and “do not accept ʽAmr indeed” [lā 
tar-ḍa-īn-nna ʽan ʽamrin  lā tarḍa-yi-nna ʽan 
ʽamrin]. Almighty Allah said: “You will indeed be 
tested through your money and possessions” [la-
tublawu-nna fī ʼamwālikum wa-ʼanfusikum], and 
He also said: “… and if you see any human [fa-
ʼimmā tarayi-nna mina l-bashari ʼaḥadan]. 

You may also say in the feminine plural 
subject: “certainly hit Zayd” [ʼiḍribnāni Zaydan] 
and “do not be afraid of ʽAmr indeed” [lā 
takhshaynāni ʽamran], separating between the /n/s 
with ’alif for the sake of lightness. Similar to it is 
the saying of ʼAbī Mahdiyyata about his prayer: 
“go away from me, go away indeed [ʼikhsaʼnānni 
ʽanni]. 
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ن الخفيفة أبدلت منها للفتحة قبلها وإذا وقفت على النو
ِ  ألفا, تقول: يا زيدُ  ا, فإن لقيها و قومَ ويا عمرُ  ,ابَ اضرْ

 قال الشاعر:, بعدها حذفت لالتقائهما ساكنٌ 
 (المنسرح)

     نْ أَ  كَ لَّ عَ  ريمَ الكَ  ينَ ولا تهُ 
       هْ عَ فَ رَ  دْ قَ  رُ هْ والدَّ  ماً وْ يَ  عَ كَ رْ تَ 

 

 فحذف.  نَّ ينَ أراد تهُ 
وليس ذلك  ,خل النونان في غير هذه المواضعوقد تد
 فتركناه. بقياسٍ 

 
 

    
  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

If you make a pause after the light /n/, you may 
replace it with ’alif, due to the preceding fatḥa; it is 
as you say: “O Zayd hit indeed” [yā Zaydu ḍriban 
 yā Zaydu ḍribā] as well as “O ʽAmr stand up 
indeed” [yā ʽAmru qūman  yā ʽAmru qūmā]. 
However, if the following word starts with a 
consonant [sākin], the light /n/ will be omitted; it is 
as the poet said: 

 
Wa-lā tuhīna l-karīma ʽallaka ʼan  

tarkaʽa yawman wa-d-dahru qad rafaʽah 
 

“Do not insult the noble person, as you may  
be down one day while destiny had raised him” 

 
He intended to say: [walā tuhīnan] then he omitted 
the final light /n/. 

The two /n/s [light /n/ as well as heavy /n/] 
might suffix to positions other than what has been 
mentioned above and due to irregularity of that we 
will ignore it [here].  
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بالباب  −٥٥  نَّسَ
 دة مكسور ما قبلها,ب إلى كل اسم بزيادة ياء مشدّ سَ النَّ 

َ  يّ دِ يْ د: زَ يْ تقول في النسب إلى زَ  َ مَّ وإلى محُ  يّ دِ مَّ د: محُ
 

مكسور الأوسط أبدلت من  لاثياً كان الاسم ثُ فإن 
 تقول, هربا من توالي الكسرتين والياءينكسرته فتحة 

ريّ نَ  :رمِ في الإضافة إلى النَّ  قال  ,ريّ قَ شَ  :ةرَ قِ وإلى شَ  مَ
 الشاعر: (الكامل)     

ْ  تَ وْ حَ صَ لَ  ريُّ يحَ  ها    بُ سِ والنَّمَ
ماكِ عَ        مِ النَّجْ  ةَ وخالَ  مَّ السِّ

  

 كسرته, تقول في غيرِّ لاثة أحرف لم تُ تجاوز الاسم ثَ فإن 
هذا  .بيّ رِ غْ مَ  :بغرِ , وإلى المَ يّ بِ لِ غْ تَ  :بلِ غْ الإضافة إلى تَ 

هو القياس وذلك أن الكسرة سقط حكمها لغلبة كثرة 
 الحروف لها. 

لوقوع  ;لاثي مقصورا أبدلت من ألفه واواً فإن كان الثُّ  
 ,قِنَويّ  :افة إلى قِنَافي الإض تقول, ياء الإضافة بعدها

حَ  وإلى   .ويّ تَ فَ  :ىتَ وإلى فَ  ,ويّ حَ رَ  :ىرَ
كان  وألفه بدل غير زائدة باعياً فإن كان المقصور رُ 

في , ويّ وِ زَ غْ مَ  :زَ غْ في مَ  تقول, الوجه قلبها واواً 
يّ ويجوز الحذف ,ويّ مَ رْ مَ  :ىمَ رْ مَ  زِ غْ   , تقول فيهما: مَ

يّ  مِ رْ  .ومَ
  

55- Relative Noun [ʼan-nasab] 
The relation to every noun is formed by the 
addition of the letter /y/ to the end of the noun. 
This /y/ is doubled and preceded by a kasra; it is as 
you say when forming relation to Zayd: [Zaydiyy], 
meaning it belongs to Zayd, and to Muḥammad: 
[Muḥammadiyy], belonging to Muḥammad.  
 

In the triliteral noun where the middle 
consonant precedes a kasra, the kasra changes to a 
fatḥa to avoid a coexisting of two occurrences of 
kasra and two occurrences of the letter /y/; it is as 
you say when forming relation to ʼal-Namir: 
[Namariyy]; and to “anemone” [shaqirah]: 
[shaqariyy]. A poet said: 

 
La-ṣaḥawta wa-n-namariyyu yaḥsibuhā  

 ʽamma as-simāki wa-khālata n-najmi 
 
“You would wake up thinking that ʼal-Namariyyu 

is the paternal uncle of the moon and the 
maternal aunt of the star” 

If the noun is made up of more than three 
consonants, its kasra never changes; it is as you 
say: “Taghlib: [Taghlibiyy] and Maghrib: 
[Maghribiyy]. This is the regular rule, because the 
kasra loses its influence when it becomes 
overwhelmed by too many consonants. 

 
 
 
If the triliteral noun is a shortened noun [ʼism 

maqṣūr], its ’alif changes to the glide /w/ when 
forming the relation; it is as you say “spear” [qinā]: 
“belonging to spear” [qinawiyy]; “rotary [raḥā]: 
“belonging to rotary” [raḥawiyy], and “young 
man” [fatā]: “belonging to young man” [fatawiyy]. 

 

If the shortened noun is quadriliteral whose 
’alif is a substitution of an original letter, the 
regular rule is to change it to a /w/; it is as you say 
“intention” [maghzā]: “belonging to intention” 
[maghzawiyy]; “goal” [marmā]: “belonging to 
goal” [marmawiyy]. The deletion of the ’alif is also 
possible: [maghziyy] and [marmiyy].   
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 ,عدد الأربعة فالحذف للطول لا غيرفإن تجاوز ال
َ رْ , و في مُ  يّ رامِ ى مُ رامَ تقول: في مُ  ِ رْ ى مُ تجَ وكذلك  ,يّ تجَ

   .ه عدداما فوقَ 

  

رَ  تقول, إن كانت ألفه زائدة فالوجه الحذفف كْ  :في سَ
رِ  كْ , تقول: ويجوز البدل .ليّ بْ حُ  :لىَ بْ في حُ , ويّ سَ
رَ  كْ     .يّ وِ لَ بْ وحَ  يّ وِ سَ

    

أبدلت من كسرته فتحة,  لاثياً فإن كان المنقوص ثُ 
فصارت ياؤه للفتحة قبلها ألفا, ثم أبدلت من ألفه 

وِ  :مٍ عَ  , تقول في الإضافة إلىعلى ما مضى واواً  مَ  يّ عَ
وِ  :جٍ وإلى شَ  جَ  .يّ شَ

, تقول في اختير حذف يائه باعياً فإن كان المنقوص رُ   
ّ  :في قاضٍ , وطيّ عْ مُ  :طٍ عْ مُ  ويجوز الإقرار  .قاضيِ

عْ والبدل  .يّ وِ وقاضَ  يّ وِ طَ , تقول: مُ
 ة, تقول فيفإن تجاوز الاسم الأربعة حذفت ياؤه البتّ  

ِ شْ مُ  :يترَ شَ المُ  ّ  :صيقْ تَ المُسْ  , و في يّ ترَ صيِ تَقْ سْ  .مُ
 

كان في آخر الاسم ياء مشددة نحو:  صبيّ وعليّ  فإن
ديّ  ت من الكسرة , حذفت الأولى الزائدة وأبدلوعَ

لحركة ما قبلها ثم أبدلت  الثانية ألفاً فتحة فانقلبت الياء 
 :يّ بفقلت في صَ  ,لوقوع ياء النسب بعدها الألف واواً 

بَ  , وفيوِ صَ لَ  :ليّ عَ  يّ , و فيعَ يّ دي وِ يّ  :عَ وِ دَ  .عَ
      

 

If the shortened noun consists of more than 
four letters, the only choice is to delete the ’alif due 
to the extending in the word; it is as you say 
“darts” [murāmā]: “belonging to darts” 
[murāmiyy]” and “hoped for” [murtajā]: 
“belonging to something hoped for” [murtajiyy]; 
and the same rule is applied to the shortened noun 
consisting of more than four letters.  

If the ’alif is augmentative, the regular choice 
is the deletion; it is as you say “drunkards” [sakrā]: 
“belonging to drunkards” [sakriyy]” and 
“pregnant” [ḥublā]: “belonging to pregnant” 
[ḥubliyy]. It is also possible to substitute it for /w/; 
it is as you say: “drunkards” [sakrā]: “belonging to 
drunkards” [sakrawiyy] and “pregnant” [ḥublā]: 
“belonging to pregnant” [ḥublawiyy]. 

If the noun is triliteral decreased [manqūṣ], the 
kasra changes to fatḥa so that its /y/ becomes ’alif,  
due to the preceding fatḥa, then the ’alif changes to 
the letter /w/ as we have seen previously. It is as 
you say “blind” [ʽamin]: “belonging to blind” 
[ʽamawiyy] and “sadness” [shajin]: “belongung to 
sadness” [shajawiyy].   

 
 
If the decreased noun is quadrilateral, the 

deletion of the /y/ is preferred; it is as you say 
“giving” [muʽṭin]: “belonging to giving” [muʽṭiyy] 
and “judge” [qāḍin]: “belonging to judge” 
[qāḍiyy]. It is also possible to change its /y/ to /w/; 
it is as you say: [muʽṭawiyy] and [qāḍawiyy]. 

 

If the decreased noun exceeds four consonantal 
elements, its /ī/ is always omitted; it is as you say 
“purchaser” [mushtariy]: “belonging to purchaser” 
[mushtariyy] and “investigating” [mustaqṣiy]: 
“investigative” [mustaqṣiyy].   

If there is a doubled /y/ at the end of the 
decreased noun such as the noun “boy” [ṣabiyy]  as 
well as the proper names [Aliyy] and [Adiyy], the 
first one of the double, which is extra, is omitted 
and the kasra changes to fatḥa; as a result, the 
second /y/ of the double changes to ’alif due to the 
preceding vowel, then the ’alif changes to /w/ due 
to the following /y/ of relation. It is as you say: 
“belonging to boy” [ṣabiyy  ṣabaā  ṣabawiyy], 
belonging to the proper names [ʽAliyy  ʽAlaā  
ʽAlawiyy and ʽAdiyy  ʽAdaā  ʽAdawiyy].  
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, المشددة قبل الطرف حذفت المتحركةفإن كانت الياء 
يِّد تقول َ  في, وديّ يْ سَ أُ   :في أُسَ يّ  :يرِّ حمُ َيرْ  .حمُ

 

في الكلمة تاء كانت قبل الطرف ياء ساكنة زائدة, و نإف
التأنيث حذفت التاء ثم حذفت لحذفها الياء الزائدة ثم 

, ة قبلها إن كانت هناك كسرة فتحةأبدلت من الكسر
نيفة تقول يّ  :في حَ نَفِ  :جيلَةفي بَ , وربعيّ  :في ربيعة, وحَ

ليّ بَ  يْنَة, وجَ هَ نِيّ  :في جُ هَ ظِيّ  :ةظَ يْ رَ في قُ , وجُ رَ وربما  .قُ
قالوا في  .ذلك الشيء القليل فلم تحذف ياؤه من شذّ 
  .بيّ يْ رَ ة خُ بَ يْ في الخُرَ , وقيّ يْ لَ ليقة سُ السَّ 

 

ني قالوا في بَ  ,فإن كان قبل الياء واو لم تحذف الياء
.    ليّ يْ وَ ة طُ لَ يْ وَ ني طُ ومثله في بَ  ,زيّ يْ وَ حُ  :ةزَ يْ وَ حَ 

 تقولتحذف ياؤها, فة لم وكذلك إن كانت الكلمة مضعّ 
ليلةو ,ديديّ شَ  :ديدةفي شَ   .    ليليّ جَ  :في جَ

 

, ة تاء التأنيث لم تحذف منها شيئاً فإن لم يكن في الكلم
قَ عيدي, وسَ  :عيدفي سَ  لتقو  ليّ يْ قَ عُ  :يرْ ل ونُمَ يْ في عُ

 قالوا في ,وربما حذف من ذلك الشيء اليسير .يّ يرْ مَ ونُ 
رَ  :شيْ رَ في قُ , وفيّ قَ ثَ  :قيفثَ  يْشيّ  ,شيّ قُ رَ . قال والوجه قُ

 (الطويل) الشاعر:
     ةٌ هابَ مَ  هِ يْ لَ عَ  شيٍّ يْ رَ قُ  يِّ حَ بِ 

     مِ رُّ كَ  والتَّ دَ إلى داعي النَّ  يعٌ سرَ 
  

If the doubled /y/ is in the penultimate 
consonantal position, the second /y/ of the double, 
along with the vowel following it, are omitted; it is 
as you say: “belonging to small lion” [ʼusayyid  
ʼusaydiyy] and “belonging to small donkey” 
[ḥumayyir  ḥumayriyy].  

If there is in the penultimate position an extra 
/y/ [whether it is the long vowel /ī/ yā sākina or the 
glide /y/ yā mutaḥarrika] and there is the feminine 
suffix /t/, both the long vowel /ī/ as well as the /t/ 
are omitted, then the kasra preceding the omitted 
/ī/, if there is any, changes to a fatḥa. It is as you 
say: “belonging to Ḥanīfah proper name” [Ḥanīfah 
 Ḥanafiyy], “belonging to Rabīʽah” [Rabīʽah  
Rabaʽiyy], “belonging to Bajīlah” [Bajīlah  
Bajaliyy], “belonging to Juhaynah” [Juhaynah  
Juhaniyy], and “belonging to Qurayẓa” [Qurayẓah 
 Quraẓiyy]. It may also irregularly occurs 
without any deletion such as “belonging to 
instinct” [salīqah  salīqiyy] and “belonging to 
Khuraybah proper name” [Khuraybah  
Khuraybiyy]. 

If there is a /w/ before the /ī/, the /ī/ is not 
omitted; it is as they say: “belonging to the clan of 
Ḥawayzah [Banī Ḥawayzata  Ḥuwayziyy] and 
“belonging to the long one” [ṭuwaylah  
ṭuwayliyy]; the same rule is applied if there is 
reduplication in the word, such as “belonging to a 
tense thing” [shadīdah  shadīdiyy] and 
“belonging to the proper name Jalīlah” [Jalīlah  
Jalīliyy].  

 

If the noun lacks the feminine suffix /t/, 
nothing is omitted; it is as you say: “belonging to 
Saʽīd” [Saʽīd  Saʽīdiyy], “belonging to ʽUqayl” 
[ʽUqayl  ʽUqayliyy], and “belonging to Numayr” 
[Numayr  Numayriyy]. Yet, it also rarely occurs 
with deletion, such as “belonging to Thaqīf” 
[Thaqīf  Thaqafiyy] and “belonging to Quraysh” 
[Quraysh  Qurashiyy], but the regular relative 
form in [Quraysh] is [Qurayshiyy], as a poet said: 
 
 
Bi-ḥayyin Qurayshiyyin ʽalayhi mahābatun 

 sarīʽun ʼilā dāʽi n-nadā wa-t-takarrumi 
 

“In a Qurayshiyy clan, he enjoys exaltation 
as he responds quickly when generosity ia called 
upon” 
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, فإن كان إلى الممدود لم تحذف منه شيئا تَ بْ سَ نَ  فإنْ 
, يّ سائِ كِ  :أقررت همزته بحالها فقلت في كِساء منصرفاً 

, وإن كان غير ضائيّ قَ  :ضاءفي قَ , ويّ مائِ سَ  :ماءفي سَ و
, منصرف أبدل ْ  تقولت من همزته واواً  :راءفي حمَ

 ْ نْ , ويّ راوِ حْ صَ  :راءحْ في صَ , ويّ راوِ حمَ  :فُساءفي خُ
  .يّ ساوِ فُ نْ خُ 

لباء , يّ باوِ لْ عِ  :وقد قلبوا في المنصرف أيضا فقالوا في عِ
والقول الأول  ,يّ اوِ رّ قُ  :اءرّ في قُ , ويّ ساوِ كِ  :في كِساءو

 أجود.
لأن  بسَ لياء النَّ  فإن كان في الاسم تاء التأنيث حذفتها

 :ةحَ لْ في طَ  تقول, واً شْ علامة التأنيث لا تكون حَ 
ْ , وحيّ لْ طَ  ْ  :ةزَ في حمَ  تَ عْ قَ وْ لى جماعة أَ إ تَ بْ سَ فإن نَ  .زيّ حمَ

جالالنسب على الواحد في , وليّ جُ رَ  :, تقول في رِ
ّ رْ فَ  :رائضوقالوا في الفَ  ,لاميّ غُ  :مانلْ غِ  فإن  .ضيِ
 ,ررته في النسب على لفظهأق بالجمع واحداً  تَ يْ مَّ سَ 

 .يّ مارِ نْ أَ  :مارنْ في أَ , ويّ نِ دائِ مَ  :ندائِ قالوا في المَ 
 

قالوا في  ,قاس عليهاألفاظ من النسب لا يُ  تْ ذَّ وقد شَ 
يرة في , وبانيّ زَ  :بينةفي زَ ي, وطائِ  :ءيِّ في طَ , ويّ حارِ  :الحِ

ّ إمْ  :سِ مْ أَ   يّ حَ ( لىَ بْ ني الحُ في بَ , ويّ مِ رْ حِ  :مرَ في الحَ , وسيِ
في , ويّ دِ يْ بَ عُ  :ةيدَ بِ ني عَ في بَ , وليّ بْ حُ  ):من الأنصار

 .يّ مِ يْ ذَ جُ  :ةذيمَ جَ 
 

If you assign the relative suffix /iyy/ to the 
prolonged noun [ʼism mamdūd], do not delete 
anything from it; and if the noun is triptote 
[munṣarif], its glottal stop [hamza] is kept; it is as 
you say: “belonging to a robe” [kisāʼ  kisāʼiyy], 
“belonging to the sky” [samāʼ  samāʼiyy], and 
“belonging to judgment” [qaḍāʼ  qaḍāʼiyy]. If 
the prolonged noun is a diptote, its hamza is 
changed to the glide /w/; it is as you say: 
“belonging to red” [ḥamrāʼ  ḥamrāwiyy], 
“belonging to a desert” [ṣaḥrāʼ  ṣaḥrāwiyy], and 
“belonging to a beetle” [khunfusāʼ  
khunfusāwiyy].  
 

Yet, there have been some cases of the triptote 
nouns in which the hamza changes to /w/; it is as 
you say: “belonging to the nerve of the nick” 
[ʽilbāʼ  ʽilbāwiyy], “belonging to a robe” [kisāʼ 
 kisāwiyy], and “belonging to readers” [qurrāʼ 
 qurrāwiyy]; the former rule is better though. 

 

If there is the feminine suffix /t/ attached to the 
noun, it is omitted when forming the relative 
because the feminine suffix cannot occur medially; 
it is as you say: “belonging to Ṭalḥah” [Ṭalḥah  
Ṭalḥiyy] and “belonging to Ḥamzah” [Ḥamzah  
Ḥamziyy]. If you assign the relation to a group, you 
may use the singular form of the noun; it is as you 
say: “belonging to a man” [rijāl  rajuliyy], 
“belonging to a servant” [ghilmān  ghulāmiyy], 
and “belonging to a duty” [farāʼiḍ  farḍiyy]. If a 
singular is named by a plural name, the plural form 
remains when forming the relation; it is as has been 
said: “belonging to Madāʼin,” place name 
[Madāʼin  Madāʼiniyy] and “belonging to 
ʼAnmār,” proper/tribe’s name [ʼAnmār  
ʼAnmāriyy].  

 

There have been some irregular relative forms, 
but none of these words is considered a model, 
such as “belonging to Ḥīrah” [Ḥīrah  Ḥāriyy], 
“belonging to Ṭayyiʼ” [Ṭayyiʼ  Ṭāʼiyy], 
“belonging to Zabīnah” [Zabīnah  Zabāniyy], 
“belonging to yesterday” [ʼamsi  ʼimsiyy], 
“belonging to a holy place” [ḥaram  ḥirmiyy], 
“belonging to Banī ʼal-Ḥublā clan of ʼal-ʼAnṣār” 
(the supporters of the prophet Muḥammad) [Banī 
ʼal-Ḥublā  Ḥubliyy], “belonging to the clan of 
Banī ʽAbīda” [ʽAbīdah  ʽUbaydiyy], and 
“belonging to Jadhīmah” [Jadhīmah  
Judhaymiyy].  


